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VY cTaTTi pO3KpUBAIOTHCS OCOOJNMBOCTI AHTIIACHKUX 1MiOM, IXHI KyJIbTYpHI BIAMIHHOCTI Bif YKpaiHCHKHX
CTaMX BHpa3iB, cremudika mepexiany Ta po3ymiHHA. Ha BCiX piBHSIX BHUBYCHHS iHO3EMHOI MOBHU (QHTIIHCBHKOL) €
Heperik i1ioM Ta YCTaleHHX CIOBOCIONYYeHb, NepeabadeHHX NpOrpaMol0 Ul 3aCBOEHHS i 3alamMsTOBYBaHHS
CTyJIEHTaMH, a/Ke BOHH JIAaI0Th HaM YSBJICHHS MPO CIOCIO MUCJICHHS, KyJIbTYPY HapoOAay, MOBY SIKOTO BUBYA€EMO, TXHi
MeHTaiTeT. HesHaHHs cnenialbHUX METOAMK NPHU3BOAMTH 0 YCKJIAIHEHHs iX 3amaM’sITOBYBaHHS W 3aCTOCYBaHHS.
ABTOp HayKOBOTO JOPOOKY IMPOIOHYE METOAMYHI MPUHOMH i3 KOHKPETHUMHM IPHKJIAJaMU ISl JIETKOIO BUBUYECHHS
yCTaJICHUX CIIOBOCIIONYYCHD aHTIIHCHKOI MOBH.

Kniouogi cnosa: memoouxa;npoyec HaguamHs, cmyoeHm,; 0Ceimmus OisLIbHICMb.

B crartee packpbIBaroTCsi OCOOCHHOCTH AaHIVIMMCKAX HWANOM, HMX KYJIBTYPHBIE OTJIMYUS OT YKPaWHCKHX
YCTOWYMBBIX BBIpQKEHWH, crierduKka mepeBoja M MOHMMaHusA. Ha Bcex ypoBHSIX M3y4YeHHS MHOCTPAHHOTO S3bIKa
(aHrNMIHCKOTO) €CTh MepevyeHb HAMOM M YCTOWYMBBIX BBIPQKEHHH, KOTOPBIE TNPEIYCMOTPEHBI IMPOTpaMMOil uis
yCBaMBaHUS M 3alIOMMHAHUS CTYIEHTAMH, IOCKOJBKY OHM JAaf0T HaM IPEJCTaBJICHHE O crioco0e MBIIUIEHHS, KyJIbType
HapoJa, SI3bIK KOTOPOrO MBI U3y4aeM, UX MeHTanuTeT. HesHaHue crenuanbHbIX METOIUK IPUBOAUT K YCIOKHEHUIO UX
3alIOMHUHAHUS U HWCIOJB30BAHUSA. ABTOP HAayYHOH MyONMKAaIWM TpeiaraeT METOIUYECKHEe NMPHEMBI C KOHKPETHBIMHU
TpUMEpaMH JUIS JIETKOTO N3YYEHHs YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH aHTIIMICKOTO S3BIKA.

Kniouegwie cnoga: memoouka;npoyecc obyuenus,; cmyoenm,;oopazoeamenbhan 0esmenbHoCb.

The article reveals the features of English idioms, their cultural differences from Ukrainian stable expressions,
the specifics of translation and understanding. At all levels of learning a foreign language (English) there is a list of
idioms and stable expressions that are provided by the program for learning and memorizing by students, as they give
us an idea of the way of thinking, the culture of the people whose language we study, their mentality. Ignorance of
special techniques leads to a complication of their memorization and use. The author of the scientific publication offers
methodical techniques with concrete examples for easy study of stable expressions of the English language.
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IHTepec 1o BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBHM B Halliil KpaiHi HEBIMHHHO 3pocTac. MoBa BBa)Ka€ThCS HE

nuie 3aco00M CIINKYyBaHHS, ajie i 3aCO00M PO3BUTKY COLIOKYJNBTYpHOI KommeTeHuii. be3nepedno, mpu
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3HAMOMCTBI 3 IHO3EMHOIO MOBOIO, IIPH BHBUEHHIMOBH JIFOJIMHA OJHOYACHO MPOHUKAE B HOBY HAIllOHAIBHY
KyJIBTYpY, OTPHUMYE BeIMYE3HE OyXOBHE OaraTcTBO,lI0 30epiracTbcsi B 1HO3eMHIH MOBi. [mioma sk
HEBi/I’€MHA YacTHHA OYyb-1KOT MOBH MOKE CIIPUATH LLOMY 30araueHHIo.

Juig Toro, mo6 po3MOBIISATH i1HO3EMHOIO MOBOIO Ha PiBHI HOCISI MOBH, HEOOXIHO 3HATH, PO3YMITH Ta
BMITH BUKOPHCTOBYBAaTH (ppazeonoriuni Bupaszu abo imiomu. AHIIiicbka MOBa B IIaHI HAsBHOCTI B ii
CHCTEMi iJIOMaTHYHHUX BUPA3iB € OJHIEI0 3 HalOaraTmux y CBiTi. [gioMu 3alimMaroTh Bennve3Huil 00’eM y ii
KyJIbTypi. IX MOXHA MOYyTH B MOOYTOBUX PO3MOBAX,JpYyKHIX Oecifax, JMCKYCifX, Ha AIIOBHX 3yCTpidax.
[Ile moxxHA 3yCTPiTH B XYAOXKHIH JiTepaTypi, razeTax, >KypHaiax, TeIernporpaMmax.

ImiomMu HamaOTh MOB1 BUPA3HOCTI, EMOITIHHOCTI ¥ poOIIATS ii uBOIO Ta HedhopMmabHOto. 1100 3HaTH
1HO3eMHY MOBY Ha JOCUTH BHCOKOMY PiBHi i pO3MOBIISITH SIK HOCIi MOBH, MOTPIOHO BMBYATH (pa3eooriuHi
Ta 1mioMaTHYHI BHWpasW. ImioMHUAAaIOTH HaM  YSABIGHHS TMPO CIOCIOMHUCIEHHSA, KyJIbTypy Ta
MEHTAIII TETAHTIIOMOBHUXMEIIIKAHIIIB. B)kuBaHHA (pazeosiori3amiB y Hamiii MOBI Ty)K€ BaXKJIHBE, TOMY iX
BUBUYCHHSIOYHHAIOTh 1€ y IOKOJI 1 TPOJOBXKYIOTH BHBYAaTH y BVY3i. 3aBasku BIacCTHBOCTSIM
¢pazeorori3Mis, a came: 00pa3HOCTi, eKCIIPECUBHOCTI 1 3TUTHOCTI 3HAYCHHS, HAllla MOBa CTa€ SICKPABIMIOLO,
eMoliiiHimow Ta BHpasHimon. Came TOMy Maibke BCi BiIoMi THCbMEHHHUKH BHKOPHCTOBYBAJIH
(hpa3zeosori3Mu s CTBOPEHHS KOJIOPUTY Ta CTUJIICTUYHOT 3a0apBICHOCTI CBOiX TBOPIB.

Imioma abo ¢pazeomnorizm — 11e sICKpaBHid BUpa3, SKAH HEMOKIMBO MEPEKIIACTH JOCIIBHO 0€3 BTpaTH
3micty. CaMe HEMOKIIMBICTD MPSMOTO TIEpeKIIaay POOUTH 11i0OMU BaXXKUMH Il BUBUEHHS. Baxko oOiHTHCH
0e3 3HaHHs imioM. CBOIO MOBY MOYKHa CKOpDHTYBAaTH, ajleé 4YyXKy 3pO3YMITH BaKKO, a IHKOJM HaBiTh
HEMOXKJIMBO, SIKIIO I1i Ppa3u He3HAHOMI.

Sk 30eperty 3aimiKaBIeHICTh CTYJIEHTIB 0 1HO3€MHOI MOBH MPOTSTOM BCHOTO TIEPiOIy HaBYAHHS?
Ile muTaHHS MacoBO OOTOBOPIOETHCS B METOJIWYHIN JIITEpaTypi MPOTATOM OCTaHHIX pOKiB. Bemmky ponb y
MiTPUMaHHI MOTHUBAIT IO BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH BiJ[irpa€ BUKOPUCTAHHS HA yPOKaX aHIJIIMChKOI MOBU
¢pazeonorizmis. [Ipukiamy Takoro miaHy Bce yacTillle BAKOPHCTOBYIOTBCS Y MPOIECi HABUYAHHS 1HO3EMHIH
MOBi.3aBJIIKU LBOMY CTYJCHTH 3HAHOMIIATHCS 3 TOHKOIIAMH MOBH, IO BHUBYAIOTh, OTPUMYIOTh JOAATKOBI
3HaHH:. 3MICT ilioM Mae OyTH 3pO3yMIIMM Ta BaXJIMBUM JJISl CTYACHTIB 1 MaTu NE€BHY HOBH3HY. BuBueHHs
iloM Ha ypokax 3MYIIy€ Y4HIB HaJalli CaMOCTIMHO 3HAWOMHTHCS 3 BIINOBITHMMH MaTepiamamu. Came
(hpazeosioris MOXe CTaTH OMOPOIO JUIS MiATPUMaHHSI MOTHBAIIIT, Yepe3 Te 10 BOHA Ma€ B COO1 /1Ba aCIEKTH:

- HaBYac 1HO3EMHII MOBI,

- CIIpHs€ 3alliKaBIEHOCTI Y MOBHOMY MaTepiali.

[pornec 3acBoeHHs (hpa3eosOri3MiB Ma€e BEIMYE3HE 3HAYCHHS JUII METOJIWYHOI 0a3u BUKIIaJaHHS
iHO3eMHOI MOBH. Y CYy4acHOMY CBiTi 3HaHHS IHO3€MHOT MOBH € HEOOXiTHIM i1 mpecTHXHUM. OCTaHHIM YacoMm
3'sBUJIOCST ©arato METOAMK MPHUCKOPEHOro, aje, Ha Kallb, He 3aBXIW €(QEKTHBHOIO BHUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH. Jl7s1 migBUILEHHSA PiBHSI BHKJIAJaHHS 1HO3eMHOT MOBM HOTPiOHO IIyKaTW HOBI METOAMKH. BuBUeHHS
11IOM MiATPUMY€E IHTEPEC 10 BHBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH. SIKIO MM OyJIeMO BBOJIUTH TaKi €IEMEHTH SIK
(b pa3eosIoriuHi OJUHMIN Ta 1110MH, TO 30UIBIIMTHCA MOTHBAII. SIK JTOBOAATH MCHUXOJIOTIUHI JTOCIIPKEHHS
MoOTHUBalii Ta iHTEpecy NMpu BUKJIAJaHHI iHO3eMHOI MOBH, 3yCHJUIS BHKJIaJa4ya MarOTh OyTH COpsSMOBaHi Ha
PO3BUTOK BHYTPILIIHHOT MOTHBalii BHBUEHHS MOBH Yy CTYJCHTIB, IO BHHUKAE 3 CaMOi HisUIBHOCTI Ta
HaOIbIIe CIIOHYKAE 10 BUBYEHHS. BHYTpIIIHS MOTHBAIlisSl BA3HAYAE BiJHOIIECHHS CTYACHTIB JIO MPEIMETY Ta
3a0e3mneuye pe3ybTaTHBHICTh y BUBUEHHI 1HO3eMHOI MOBH. SIKIIO Y4HS CIIOHYKA€ JI0 BUBYCHHS MOBU caMa
JiSUTBHICTB, Y BUIIAJIKY KOJIM HOMY MOJ00a€ThCSI PO3MOBIISITH, YHTATH, CIPUAMATH 1HO3EMHY MOBY Ha CIyX,
mi3HaBaTW HOBE, TOAI MM MOXEMO CKa3aTH, II0 B HBOIO € iHTEpecHo MpeaMeTy «iHO3eMHa MOBa» i
3a0e3mneueHi Bci YMOBH JUIsl JOCSTHEHHS MEBHUX ycixXiB. JJocuTh 1ikaBo BiIOyBa€ThCS BUKOPHCTAHHS 17110M
Ta MONIYK BIAMIHHOCTEH MiX 1lilOMaMH YKPaiHCHKOI Ta aHTIIIHCHKOI MOBH.
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®pazeonoriyHa OJMHHI — [I€ CTAIWN 3a CKJIAIOM 1 CTPYKTYpOIO BHpa3, M0 HE MOXE PO3TIIATUCS
JISKCUYHO 1 Hece (PYHKINIO OKpPeMOi JiekceMu. Dpa3eoiori3M BKUBAETHCS K TIEBHE I1iJIe, 110 HE MOXE OyTH
PO3KIIaIcHE Ha CKIIQ/IOBI 1 HE IOITyCKA€ MIEPECTAaHOBKU Y CBOEMY CKJIAJII.

Imioma — 1ie dpaseostoriuae 3poIIeHHs, 0 CKIAMAETHCSA 3 TBOX a00 OiIbIIe CITiB, 3HAUCHHS SIKUX HE
BM3HAYAETHCS 3HAYCHHSM CIIIB, IO BXOATH 10 HOTO ckiiany. O4eBHUIHO, 10 aHTITIHCHKa ilioMa — [1eé MOBHHHN
3BOPOT, 1[0 HE TIEPEAAETHCS YKPATHCHKOK MOBOFO JIOCIiBHO. ToMy 1 mOTpiOHO 3amam’siTaTy.

®dpazeonoris — e OMUH 3 HAWIIKABIIIKNX 1 OJHOYACHO HEMPOCTHX PO3JAUIIB aHTIIHCHKOI MOBH.
CryneHTH 3 iHTepecOM BHWBYAIOTh HE3BWYHI BHCIIOBIIOBaHHS. BenmwKy poib y BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH
BiZlirpae 0OTOBOPEHHS. 3a JOMIOMOTOI0 1I0M BHKJIagad MOXE CITIOHYKaTH YYHIB J0 TUCKYCii, IO OyIyeThCs
Ha 3HA4YCHHI Ti€i uM iHMOI imiomMu. TakMM YMHOM MOBHI OJMHHWII BBOJATHCS B MaM'siTh CTYJCHTIB i
YpI3HOMaHITHIOIOTh iXHIO MOBY. BHUBUEHHS 1 MOpIBHSHHSA iJiOM y JBOX MOBax JONOMAara€ BHSBUTH
BIIMIHHOCTI Ta OCOOJMBOCTI KyIBTYp 1 MEHTAIITETy IHUX HApPOIiB. A TaKOX MOXYTh BHUSIBUTHCH JESKi
ICTOpWYHI TIapaseli MiXk TBOMa KpaiHaMH.

Ao TOpiBHATH — (Ppa3eosiori3MH  aHTJIIHCHKOI Ta  YKpaiHCBKOI MOB, MOXHa BHUSBUTH
(hpa3eosIori3Mu, o TyKe CXO0XKI 3a CTPYKTyporo. BoHM MarTh cx0Xi MOMEHTH y OyaoBi, oOpa3HOCTI Ta
CTHJTIICTUYHOMY 3a0apBIICHHI:

to play with fire — rpatu 3 Boruem;

to burn bridges — camoBaT MoCTH;

there is no smoke without fire — nemae numy 6e3 BOrHIO;

busy as a bee — npanenroOHuiA, 5K 6/pK0IA.

YacTrHa HX i10M BKE CTala iTepHAIIOHATFHIMH 1 BaXXKO BU3HAYUTH TXHE CIIPABXHE TIOXOHKCHHS,
TOMY 10 B KOXHii MOBI BOHH BBKAIOThCS CBOIMH.

AHTIIIHACHKI 11i0MH OyBalOTh JOCHTH CleNU(pIYHUMH, MEPEKIACTH iX JOCTIBHO PIAHOI0 MOBOIO
MPOCTO HEMOXKIIUBO, 00 TaKWH MEPEKIIa]] CIOTBOPIOE 3MICT JI0 TIOBHOT'O HEPO3yMiHHS BUCIOBY. Hanpukian,
imiomy «go Dutch» moxHa 3pO3yMiTH SK «HTH, YMHHUTH TO-TOJUTAHICHKHY», allc HACIPaBii BOHA O3HAYAE
«IJIATUTH B CKJIAAUUHY». TOMY HE BApTO POOUTH KaJbKH 3 PiHOI MOBH.

SKIO y3arajdbHUTH, M0 HEOOXITHO 3HATH CTYJSHTOBI JJIS YCIIIIHOIO BHBYCHHS 1/1i0M, MOXHa
BUJIUTUTHU KiJIbKa MTyHKTIB!

- TOPSAIOK CIIB Y iZfioMax He 3MIHIOEThCH;

- BOHH HE NIEPEKIIATAI0THCS TOCTIBHO PiHOK MOBOIO;

- iX MOXHa BUKOPUCTOBYBATH JIUIIC B IEPCHOCHOMY 3HAUYCHHI;

- 1X MOXKHa JIMIIIE 3aBYUTH.

BuxopucTtanHs 1J1ioM € TIOKa3HUKOM BHCOKOTO PiBHS 3HAHHS MOBH, OCKUILKH BOHU POOJIATH MOBY
NPUPOAHIIION.

[Tix yac BiAnpamoBanHs GppazeonorivyHOro MaTepialy MoYKHa BUKOPUCTOBYBATH HACTYITHI BIPABU:

- YPOK IIPE3CHTALlis Ha 3a/laHy TEMY;

- CKJIQJICHHS JIIaJIOTiB 3 3aMiHOIO JJAHWX BHPA3iB HA 11iOMaTHYHI;

- CTyJIEHTaM 3aBYAaCHO BHUJIAIOTHCS CJIIOBOCIIONIYYCHHS BiJIOBIJHO N0 TEMH, Y MAJCHBKHX TpyIax
Y4YHI TOSICHIOIOTh 3HAYSHHs Ti€l YW 1HIIOT 1IIOMH aHIJIiIHChKOI0 MOBOIO, HE HA3WMBAIOYM MOr0, a BCI I1HIII
MAalOTh 3/I0raIATUCH, 110 MAETHCS HA YBa3i;

- IUIst poOOTH B Ipynax TaKOX 3HAUTH sIKOMora OinblIe 11i0MaTHYHUX Ta (pa3eoIoriyHuX BUPa3iB B
JAaHOMY TEKCTi;

- 3HAlTH BipHY BiJINOBi/Ib (BIPaBU Ha 0arato KibKiCHUN BHOIp);

- TPaIYN B TPyMax, MpHUragaTH SKHAWOLIBINE 11i0M, IO CIIBIIAJAIOTH 32 3HAYCHHSIM 1Ti0M
YKPaiHCBKOK MOBOIO;

- CKJIACTH 13 3aIPOTIOHOBAHUX JIITEP i7[iOMY 32 33/IaHOI0 TEMOIO;

41



AKTyaJibHI Ipo0JeMH nmeJarorikm, NcuxoJorii Ta npodeciiiHoi ocBiTH 2 (4.1), 2017
http://journals.uran.ua/apppfo elSSN: 2410-4620

- PO3IOBIIHL TIPO ICTOPIF0 BUHUKHEHHS 171IOMH.

Hamnpukian, yomy «a white elephant» — xomropHna i gopora piu? Jlo 4oro TyT CJOH, Ta 1ie i Oiuid?
Bce crae 3po3yMisiuM, KOJIM CTYJEHT Ji3HAETHCS PO ICTOPit0 BUHUKHEHHS IIi€T 1110MU.

MoskHa 3ampoOmNOHYBaTH NHCHMOBI 3aBIAHHA-MIPKYBAHHS, $SKi MAIOTh Ha MeTi PO3KPHUTTA Ta
nepenavdy 3MicTy Ti€i 4u iHmOI igioMu (3aBOaHHS TaKOTO XapaKTepy YacTille 3a BCE 3aJaroThCs IS
JOMAIIHBOT'O OMPAIFOBAHHS); HAIIMCATH JINCTA APYTOBi, BUKOPUCTOBYIOUM BUBYEHI 11i0MH; HAIIUCATU TEKCT
3a IPOWJICHUM MaTepiaoM.

PisHOMaHITHICTP BH[IIB BIIpaB NMPUBEPTAE YBary CTYIACHTIB 0 JIEKCHKH, 1 THM CaMUM, 0 3MICTy
TeKCTa, ajie B OurbIn aetanmbHiil Gopwmi. [lpnu 1poMy piBeHBb 3aCBOEHHS MaTepially BUSBISIETHCS BUIIAM, HIXK
Npyd TPOBEACHHI ypoKa 3a TpaguliiHOI cxemoro. Ilicig mneBHOI KITBKOCTI BHOpaB Temm pPoOOTH
NpUIIBUAIIY€EThCS. PoOOTa 31 CIOBHMKaMHM HE TiIbKM HE 3HWKYE TEMI 3aCBOEHHS Marepially, a HaBiTh
Crpusie OT0 MPUCKOPEHHIO. TakuM YWHOM, 3arOCTPCHHS YBArd CTYACHTIB Ha (pa3eoNOTIYHUX OJUHUIIIX
crpusie OBbII iHTEeHCHBHOMY 3aCBOEHHIO JIGKCHYHOTO MaTepiany, a podoTa 3 ¢pa3eonorisMaMi pO3BHBAE B
CTYJEHTIB HABHYKW YATAHHS, MChMa Ta TOBOPIHHSA, BIAIOBITHO 0 3alIPOMIOHOBAHUX BIIPAB.

{00 cTyneHTH Kpaie 3acBOUIM iAiOMH, TOTPIOHO 3HAWTH BIIANOBITHUK B YKPAaiHCHKii MOBI,
3BEpHYTH yBary Ha BiIMIHHOCTI Ta BHBYHMTH BUpa3. SIKIIO BiINOBIIHUKA HEMa€, TO HEOOXIJHO BUBUUTH
BUPa3 y IEBHOMY KOHTEKCTI.

Po6oty 3 imiomamMu Ha 3aHATTAX TpeOa MPOBOTUTH PETYIISPHO.

[Nepenik 3aBnaHb Ha 3aKPITUICHHS ii0M:

- Give the Ukrainian equivalents of the following idioms:

- Match the following idioms with their definitions:

- Match the beginning of the idioms with their endings:

- Finish the sentences using the idioms.

Takox MOKHA 3aIPOIIOHYBATH TECTH 3 0araTo KUIbKICHUM BUOOPOM Ta HaBYAJIbHI KPOCBOP/IH.

BucHoBku. HeoOXifHiCTh 3aCBOEHHS IHO36MHOT MOBH B TICHOMY 3B’SI3KY 3 KyJbTYPOIO HapOJy, IO
€ HOCIEM JTaHOT MOBH, BXE JIaBHO CIIPUHMAETHCS y BITUM3HSHIA METOIUII BUKJIAIaHHI iHO3EMHOI MOBH SIK
akcioMa. BukopucTaHHs i7lOMaTHYHHUX BHUpPa3iB y HaBUAILHOMY IIpolleci 3a0e3neduye 3pOCTaHHS
Mi3HABAJILHOI aKTUBHOCTI CTY/ICHTIB, PO3IIMPIOE iX KOMYHIKATHBHI MOJIMBOCTI, CITPHSIE CaMOCTilHIN poOoTi
Ha/Jl MOBOK) Ta BHKOHYE BHMXOBHI 3ajadyi. [MioMH CKIIaialoTh SICKpaBy HAaIliOHATBHO-CBOEPIHY YACTHHY
MOBHOI KapTHHH CBiTy. [Ipy BHBUEHHI iiOMaTUYHUX BHPA3iB CTYICHTH MPOHHUKAIOTH Y HOBY HAIllOHAIBHY
KYJBTYpY, sIKa BijgoOpaxkae 0araToOBIKOBY iCTOPIO HApOJy, 3HAHOMIIATHCS 3 OCOOJMBOCTSMH aHIIIIMCHKOT
MOBH, OTPUMYIOTH BEJIMUYE3HE JIYXOBHE 0araTCTBO, SIK€ HAKOMMYYBAJIOCS POKAMHU Ta 30epirajiocs y MOBI.
IndopmaniiiHnii acneKT MOBH JIOMIOBHIOETHCS] YyTTEBO-IHTYITUBHHM, €CTETHYHUM acleKTOM 32 JIOTIOMOTOI0
171ioM, 1110 BUMAraroTh IIEPEOCMHUCIICHHSI.
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